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LATVIJAS REPUBLIKAS VALDĪBAS UN GRUZIJAS VALDĪBAS PROTOKOLS PAR NOLĪGUMA STARP EIROPAS SAVIENĪBU UN GRUZIJU PAR TĀDU PERSONU ATPAKAĻUZŅEMŠANU, KURAS UZTURAS NEATĻAUTI, ĪSTENOŠANU
Latvijas Republikas valdība un
Gruzijas valdība,
turpmāk tekstā kopā sauktas par “Līgumslēdzējām pusēm”,
vēloties veicināt Briselē 2010. gada 22. novembrī parakstītā Nolīguma starp Eiropas Savienību un Gruziju par tādu personu atpakaļuzņemšanu, kuras uzturas neatļauti (turpmāk tekstā saukts par “Nolīgumu”), īstenošanu,
ir vienojušās par turpmāko.
1. pants
Kompetentās iestādes
1. Saskaņā ar Nolīguma 19. panta 1. punkta a) apakšpunktu Līgumslēdzējas puses ir noteikušās šādas kompetentās iestādes:
a) atpakaļuzņemšanas un tranzīta pieteikumu iesniegšanai, pieņemšanai un apstrādei:
Latvijas Republikā: Valsts robežsardze;
Gruzijā: Gruzijas Iekšlietu ministrijas Migrācijas departaments;
b) interviju veikšanai:
Latvijas Republikā: Gruzijas vēstniecība Latvijas Republikā;
Gruzijā: Latvijas Republikas vēstniecība Gruzijā.
2. Līgumslēdzējas puses pa diplomātiskajiem kanāliem, 30 (trīsdesmit) dienu laikā no šā protokola parakstīšanas dienas rakstiski sniedz viena otrai kompetento iestāžu kontaktinformāciju.
3. Kompetentās iestādes nekavējoties rakstiski informē viena otru par jebkādām kontaktinformācijas izmaiņām.
4. Līgumslēdzējas puses pa diplomātiskajiem kanāliem, rakstiski informē viena otru par jebkādām kompetento iestāžu izmaiņām.
2. pants
Robežšķērsošanas vietas
1. Nolīguma īstenošanas vajadzībām robežšķērsošanas vietas ir:
Latvijas Republikā: Starptautiskā lidosta “Rīga”;
Gruzijā: Tbilisi starptautiskā lidosta.
2. Līgumslēdzējas puses pa diplomātiskajiem kanāliem rakstiski informē viena otru par jebkādām izmaiņām šā panta 1. punktā minēto robežšķērsošanas vietu sarakstā.
3. Par citu robežšķērsošanas vietu izmantošanu kompetentās iestādes savstarpēji vienojas katrā atsevišķā gadījumā.
3. pants
Atpakaļuzņemšanas pieteikumu iesniegšana un atbildes sniegšana
1. Izmantojot Nolīguma 5. pielikumā esošo veidlapu, atpakaļuzņemšanas pieteikumu iesniedz Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajai iestādei, izmantojot autorizētu elektronisko sistēmu, oficiālu elektronisko pastu vai faksu.
2. Ja tiek izmantots oficiāls elektroniskais pasts vai fakss, tad par atpakaļuzņemšanas pieteikuma iesniegšanas vai saņemšanas pierādījumu uzskatāms paziņojums par nosūtīšanu vai elektroniska kvīts.
3. Atpakaļuzņemšanas pieteikumu iesniedz kopā ar dokumentiem, kas minēti Nolīguma 1.–4. pielikumā, un personas fotoattēlu.
4. Atbildi uz atpakaļuzņemšanas pieteikumu nosūta Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentajai iestādei, izmantojot autorizētu elektronisko sistēmu, oficiālu elektronisko pastu vai faksu Nolīguma 10. panta 2. punktā noteikto termiņu ietvaros. Ja tiek izmantots oficiāls elektroniskais pasts vai fakss, tad par atbildes uz atpakaļuzņemšanas pieteikumu iesniegšanas vai saņemšanas pierādījumu uzskatāms paziņojums par nosūtīšanu vai elektroniska kvīts.
5. Saskaņā ar Nolīguma 10. panta 3. punktu atpakaļuzņemšanas pieteikuma noraidījuma tiesiskos un faktiskos iemeslus sniedz rakstiski.
4. pants
Ceļošanas dokumenti
Līgumslēdzējas puses 30 (trīsdesmit) dienu laikā pēc šā protokola parakstīšanas pa diplomātiskajiem kanāliem apmainās ar izceļošanai no valsts paredzēto standarta ceļošanas dokumentu paraugiem.
5. pants
Intervijas
1. Ja atbilstoši Nolīguma 8. pantam atpakaļ uzņemamās personas valstspiederību nav iespējams noskaidrot, izmantojot dokumentus, kas minēti Nolīguma 1. un 2. pielikumā, Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde, izmantojot autorizētu elektronisko sistēmu, oficiālu elektronisko pastu vai faksu, iesniedz Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajai iestādei atpakaļuzņemšanas pieteikumu ar lūgumu intervēt atpakaļ uzņemamo personu.
2. Par intervēšanu atbildīgā Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentā iestāde izmanto savu administratīvo ēku atpakaļ uzņemamās personas intervēšanai. Kompetentajām iestādēm vienojoties, interviju var veikt ārpus šīs ēkas. Šādā gadījumā Pieprasījuma iesniedzēja valsts nodrošina interviju veicošā darbinieka drošību intervijas laikā un sedz transporta izmaksas. Intervijas var veikt autorizētā elektroniskā sistēmā, izmantojot videozvanu.
3. Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentā iestāde pēc intervijas veikšanas pieņem lēmumu par atpakaļuzņemšanas pieteikumu, ievērojot Nolīguma 10. panta 2. punktā norādītos termiņus.
6. pants
Pārsūtīšana
1. Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde, izmantojot autorizēto elektronisko sistēmu, oficiālu elektronisko pastu vai faksu, informē Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetento iestādi par nodomu pārsūtīt attiecīgo personu vismaz trīs (3) darba dienas pirms pārsūtīšanas datuma.
2. Ja Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde nespēj atpakaļ uzņemamo personu pārsūtīt Nolīguma 10. panta 4. punktā norādīto 3 (trīs) mēnešu laikā vai datumā, kas paziņots Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajai iestādei saskaņā ar šā panta 1. punktu, tā attiecīgi nekavējoties informē Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetento iestādi.
3. Tiklīdz pārsūtīšana var tikt veikta, Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde par to informē Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetento iestādi saskaņā ar šā panta 1. punktu.
4. Ja pārsūtīšana tiek atcelta vai notiek jebkādas izmaiņas pārsūtīšanas datumā, laikā, vietā vai maršrutā, Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde par to rakstiski nekavējoties informē Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetento iestādi, izmantojot autorizētu elektronisko sistēmu, oficiālu elektronisko pastu vai faksu.
7. pants
Tranzīta procedūra
1. Tranzīta pieteikumu iesniedz Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentajai iestādei, izmantojot autorizētu elektronisko sistēmu, oficiālu elektronisko pastu vai faksu, vismaz 8 (astoņas) kalendārās dienas pirms tranzīta veikšanas, izmantojot Nolīguma 6. pielikumā esošo veidlapu. 
2. Ja tiek izmantots oficiāls elektroniskais pasts vai fakss, tad par tranzīta pieteikuma iesniegšanas vai saņemšanas pierādījumu uzskatāms paziņojums par nosūtīšanu vai elektroniska kvīts.
3. Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentā iestāde, izmantojot autorizētu elektronisko sistēmu, oficiālu elektronisko pastu vai faksu, bez kavēšanās 5 (piecu) kalendāro dienu laikā pēc tranzīta pieteikuma saņemšanas atbild, vai tā piekrīt tranzītam, pārsūtīšanas laikam, paredzētajai ieceļošanas vietai, tranzīta veidam un iespējamajai konvoja izmantošanai.
4. Principā tranzīts tiek veikts pa gaisa ceļu.
5. Ja tranzīts tiek atcelts vai notiek jebkādas izmaiņas tranzīta datumā, laikā, vietā vai maršrutā, Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde par to rakstiski nekavējoties informē Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetento iestādi, izmantojot autorizētu elektronisko sistēmu, oficiālu elektronisko pastu vai faksu.
8. pants
Atbalsts tranzīta laikā
1. Ja Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde uzskata, ka ir nepieciešams Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentās iestādes atbalsts konkrētā tranzīta nodrošināšanai, tranzīta pieteikumā, kas iesniegts, izmantojot Nolīguma 6. pielikumā esošo veidlapu, norāda, kāda veida palīdzība tiek prasīta.
2. Tranzīta pieteikuma atbildē Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentā iestāde norāda, vai tā spēj sniegt prasīto atbalstu.
3. Ciktāl attiecīgā persona tiek konvojēta Pieprasījuma saņēmējas valsts teritorijā, viņu apsargā un, iespējami, konvojē uz borta šīs valsts uzraudzībā un, cik iespējams, ar tās palīdzību.
9. pants
Konvojēšanas pienākumi
Personu pārsūtīšanu un tranzītu veic konvoja pavadībā, ievērojot šādus noteikumus:
a) Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde paziņojumā, ar kuru informē par pārsūtīšanas datumu un laiku, vai attiecīgi Nolīguma 6. pielikuma “B4” pozīcijā iekļauj to amatpersonu dienesta pakāpi, vārdu un uzvārdu, kas konvojē atpakaļ uzņemamās vai tranzītā sūtāmās personas, kā arī ceļošanas dokumentu sēriju, numuru un izdošanas datumu;
b) Pieprasījuma iesniedzējas valsts kompetentā iestāde nekavējoties informē Pieprasījuma saņēmējas valsts kompetento iestādi par jebkādām izmaiņām, kas saistītas ar konvoja amatpersonām;
c) konvoja amatpersonas pienākumus veic neapbruņotas un civilapģērbā. Veicot pienākumus, tām ir ceļošanas dokumenti un oficiāli dokumenti, kas apliecina, ka Pieprasījuma saņēmēja valsts ir piekritusi atpakaļ uzņemt vai sūtīt tranzītā konvojēto personu;
d) konvoja amatpersonas ir atbildīgas par konvojētajām personām un par viņu pārsūtīšanu uz galamērķa valsti;
e) konvoja amatpersonu pienākums ir pienācīgi sargāt dokumentus, pamatojoties uz kuriem eskortētā persona tiek pārsūtīta, un iesniegt šos dokumentus tās valsts iestādēm, uz kuru konvojētā persona tiek pārsūtīta;
f) konvoja amatpersonas ievēro Pieprasījuma saņēmējas valsts nacionālos tiesību aktus. Konvoja amatpersonu pilnvaras personas pārsūtīšanas vai tranzīta laikā ir ierobežotas līdz nepieciešamai aizsardzībai;
g) Pieprasījuma saņēmēja valsts piešķir konvoja amatpersonām tādu pašu aizsardzības līmeni un atbalstu, kāds saskaņā ar tās nacionālajiem tiesību aktiem tiek garantēts Pieprasījuma saņēmējas valsts amatpersonām, kas veic šādus pienākumus;
h) ja nav Pieprasījuma saņēmējas valsts amatpersonu, kas būtu pilnvarotas sniegt atbalstu, konvoja amatpersonas ir tiesīgas samērīgi pastāvošajiem apstākļiem un saskaņā ar Pieprasījuma saņēmējas valsts nacionālajiem tiesību aktiem piemērot tiešus piespiedu līdzekļus, ja pastāv tieši un nopietni draudi, ka konvojētā persona izbēgs, savainos sevi vai trešās personas vai sabojās īpašumu;
i) vajadzības gadījumā konvoja amatpersonām ir visas nepieciešamās galamērķa valsts un tranzītvalstu vīzas.
10. pants
Izmaksas
1. Pieprasījuma iesniedzēja valsts apmaksā visas izmaksas, ko rēķinā iekļāvusi Pieprasījuma saņēmēja valsts saistībā ar atpakaļuzņemšanas un tranzīta darbībām, kuras saskaņā ar Nolīguma 15. pantu sedz Pieprasījuma iesniedzēja valsts. Rēķinā ietver Pieprasījuma saņēmējas valsts bankas rekvizītus.
2. Pieprasījuma iesniedzēja valsts visas izmaksas Pieprasījuma saņēmējai valstij apmaksā 30 (trīsdesmit) dienu laikā pēc rēķina saņemšanas. Izmaksas saistībā ar atpakaļ uzņemamās personas ceļošanas dokumentu izdošanu netiek apmaksātas, ja dokuments ir izdots, pamatojoties uz pieteikumu, kas iesniegts, izmantojot autorizētu elektronisko sistēmu.
11. pants
Ekspertu sanāksme
1. Līgumslēdzējas puses sadarbojas, lai atrisinātu jebkādas problēmas, kas rodas Nolīguma un šā protokola īstenošanas sakarā.
2. Ja viena Līgumslēdzējas puse to pieprasa, rīko ekspertu sanāksmi, kurā piedalās kompetento iestāžu pārstāvji.
12. pants
Valoda
Līgumslēdzējas puses savstarpēji sazinās angļu valodā.
13. pants
Grozījumi un papildinājumi
Šo protokolu var papildināt un grozīt, Līgumslēdzējām pusēm savstarpēji vienojoties. Šos grozījumus un papildinājumus sagatavo atsevišķu dokumentu veidā, kas ir šā protokola neatņemama sastāvdaļa, un tie stājas spēkā saskaņā ar šā protokola 14. panta 2. punktā noteikto procedūru.
14. pants
Stāšanās spēkā, derīgums un darbības izbeigšana
1. Katra Līgumslēdzēja puse pa diplomātiskajiem kanāliem paziņo otrai pusei par to iekšējo procedūru pabeigšanu, kas nepieciešamas, lai šis protokols stātos spēkā.
2. Šis protokols stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kad Latvijas Republika atbilstoši Nolīguma 19.panta 2.punktam ir informējusi Apvienoto atpakaļuzņemšanas komiteju, ka abas Līgumslēdzējas puses ir pabeigušas attiecīgās iekšējās procedūras, kas nepieciešamas, lai šis protokols stātos spēkā. Šā paziņojuma kopiju iesniedz Gruzijai.
3. Šis protokols ir noslēgts uz nenoteiktu laiku un to pārtrauc piemērot vienlaikus ar Nolīguma izbeigšanu.
4. Šā protokola darbību var izbeigt pēc vienas Līgumslēdzējas puses iniciatīvas vai savstarpēji rakstiski vienojoties pa diplomātiskajiem kanāliem. Šādā gadījumā Protokola darbības izbeigšana stājas spēkā pēc 6 (sešiem) mēnešiem no dienas, kad saņemts rakstiskais paziņojums. Līgumslēdzējas puses informē Apvienoto atpakaļuzņemšanas komiteju par Protokola darbības izbeigšanu.
NOSLĒGTS [vieta] [datums] divos eksemplāros latviešu, gruzīnu un angļu valodā, visiem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem. Atšķirīgas interpretācijas gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā.
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